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JIHTBOCTUJIICTUYHI ®YHKIII ENNITETA B HOBEJII «ITAJIHHA BYJIUHKY
ALIEPIB» EATI'APA 11O
I'. MenpHUYEHKO
KaHOuoam neodazociyHux HaykK, 0oyexm,

Ilis0ennoykpaincokuli HayioHaIbHUL Nedazo2ivHull yHigepcumem

imeni K. /. Yuuncoxozo

€. MakapeHko
cmyoenmxa IV kypcy,

Ilis0ennoyxkpaincokulli HAYIOHANLHUL Neda2o2iuHull YHUBepcumem

imeni K. /. Yuuncoxozo

Y cmammi ymouneno cymmuicme nouwsamms «enimemy; GU3HAYEHO Micye enimema 6
meopax E. A. Ilo na npuxnadi nosenu «Iladinns 6younky Awepiey; memooom cyyitbHoi udipku
BUOKPEMIIEHO Ul KIACUGDIKOBAHO ABMOPCHKI enimemu 8i0N08I0HO 00 iXHbOI cemanmuunoi Gpynkyii
i npazmamuunozo nomenyiany. 3’sacoeano, wo 6 nogenax E. A. Ilo npesanorome enimemu
I0etiHO-CMUCTI080] MA NpAeMAMuyHOi CIPAMOBAHOCH, XYOOICHbO-eCMEMUYHA HC (DYHKYIA
enimema 6idiepae 0ONOMIJNCHY PO.ib.

Knrouoei cnosa: enimem, nosenu Eocapa Anana Ilo, npaemamuuna, ioetino-cmucnosa,
XY002ICHbO-eCmemudHa QyHKYis enimema, eMOYiliHi, nepyenmugHi, onucosi enimemiu.

HenoBTOpHICTh 1JIOCTHIII0O NUCbMEHHUKA 3a0€3Me4y€ThCsl YHIKAJIBHUM IO€THAHHAM
CTHJIICTHYHMX MPUHAOMIB — PENPEe3eHTAHTIB CBITOMNIALY W HAaWBXKJIMBIIINX KOHIENTIB Y
TBOpuOCTi aBTopa. OcobinuBe MicIe cepell HUX IOCIJIa€ emiTeT — HEBiJ €MHa CTHIIEMa KaHPY
€MOTHUBHOI IIPO3H.

Eniter € 01HUM 3 OCHOBHUX CTMJIICTUYHMX 3aCO01B XYI0KHBOTO MOBJIEHHS, 3aCHOBaHUN
Ha B3aEMOJIl MPSAMOTO W TMEPEHOCHOTO 3HAYeHb CJI0OBa a00 CIIOBOCIONYYCHHS. Emiterom
Ha3UBaIOTh YHIKaJbHE 0Opa3He, XYI0KHE O3HAYECHHS, L0 MOETHYEThCA 3 IMEHHUKOM 3 METOI0
NPECTaBICHHS CHEU(iuHOI HEMMOBTOPHOI CYTTEBOI BIACTHUBOCTI MpEAMETa, MOHSTTS, SBUIIA
TOILIO Ta MPHJIAHHS M eMOLIIHOT BUPAa3HOCTI, TOETUYHOI SICKPABOCTI.

JochimkeHHsAM emiTeTa, K1 Maike 3aBKIud MPOBOJAUTHCA B paMKax KOTHITUBHO-
OparMaTU4YHOrO MiAX0Jy, 3aiManucss Taki HaykoBli, sk I. B. Apuonpa, ®. 1. Bycnaes,
O. M. Becenosebkuit, 1. P. Tamenepin, C. A. [Iybanos, B. M. XupmyHcpkuii,
0. O. 3enenenpknii, O. C. OxmanoBa, O. O. IloreOns, b. B. TomameBchbkuii Ta iHIII.
CTunicTMUHUN TOTEHLIal O3HAYEHOro TMPUHOMY BHUBYABCS SK OCOOJIMBICTH  1110CTHIIIO
aMepUKaHChbKUX KiacukiB, sk-oT @. C. dinmpkepansaa (M. B. Menbnuk), I'. ®. JlaBkpadTa
(M. Xapmc), Ix. Ceninmxkepa (FO. O. T'osepa), Ix. Jlonnona (O. H. Ilinnyoceka), P. Bpendepi
(T. €. Maptunosa, P. I1. IBanoBa) Ta iHmmx. /laHi, OTpuMaHi B X0Jli aHaNi3y TBOPIB O3HAYEHUX
aBTOPIB, CBIMYATH MPO MOTYXHY XYAOKHbO-€CTETHYHY, 1AEHHO-CMHUCIIOBY W IparMaTu4yHy
GyHKILIIO emiTeTa B Xy10’)KHbOMY JUcKypci. Jlitepatypna cnaamuna E. ITo B taHOMY acnekTi He
€ BukitoueHHsM. He 3Bakarounm Ha Te, mo emiter E. [lo Bucrtymae 3aco6om BepOaiizarii
0araTboX KaTeropiil TeKCTy Ta BU3HAYa€ CBOEPIIHICTh CTUIIIO MUCHbMEHHUKA, a 1Oro TBOPUICTH €
npeaMeToM 0OaraTbOxX JOCHIDKEHb, MpodiiemMa (YHKIIOHYBaHHS €IITETIB y HOro TBOpax
3aJIMIIAEThCS HEJOCTATHbO BUBYEHOO. Lle miaATBepiKye axmyanvHicms i 3Ha4ywjicms HAIIOTO
TOCIIKEHHS.

O6’ckm NOCIIIPKEHHS: €MITeT SK JIHTBOCTHJIICTUYHHUM 3aci0 BUPA3HOCTI XYA0KHBOTO
TUucKypcey. [Ipeomem Oocnioscenus: 0COOMUBOCTI (YHKIIOHYBAHHS €IITETYy B OIOBIJTaHHSIX
Enrapa Ilo na npuknani onoBiganns «Ilaxinus gomy Atepisy.

Mema Oocnidoicennsa: BU3HAUUTH M OXapaKTepU3yBaTH OCHOBHI CTHJIICTUYHI (PYHKIIIT
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eMiTeTIB y TBOpPAax aMEPUKAHCHKOTO mNuchbMeHHuMKa Enrapa Ilo Ha npukinaai onoBiiaHHS
«ITamiaHs gOMY ATIEpiB.

Jlnist TOCATHEHHSI METH BUKOPHCTAHO TaKi Memoou 00CniodiceHHs: TEOPETHUHUN — aHawi3
MaTtepiaiiB JOCIIHKEHHsS JIHTBICTIB, Ae(PIHIIHHUA — OMKMC JIIHTBICTUHYHOTO TEPMiHY; METOI
CYLTbHOT BUOIPKH, KBAHTUTATUBHUI METO/I.

Emiter 3maBHa 3BepTraB 0 ceOe yBary BYCHHX-CTHJIICTIB SK JIIHTBICTHYHOTO, TaK 1
JITepaTypo3HaBUOr0 HAINpsiMy. ICTOpis BUBYEHHS EMITETy MOYMHANACS 3 JABHIX PUTOPIB, fAKi
B1JIBOJIMJIN IIbOMY CTHJIICTUHYHOMY MIPUHOMY 3HA4YHE Miciie. Y CepeIHbOBIYYS BUBUCHHS €IiTETa
BIMIANIUIO Ha Apyruil miaH. EmiteroM Ha3uBamM NPUHAOM «TaKWd, IO THUII3YyE», TOII 5K B
AQHTUYHOCTI HOMY JTaBajid Ha3BY «TOMi, 10 mpukpamaey» [1, ¢. 5]. 3ayBaxkumo, 110 ax 10 APYyroi
NOJIOBUHU MHUHYJIOTO CTOJITTS JAQHWHA CTHJIICTHYHHMIA HPUHOM pO3IJsAaBcs JHUIIE sIK 3acid
MpUKpAIIEHHS MOBH, cmoci®0 3poouTtu ii Oumblie BUpa3HOK. | TUIBKKM OCTaHHI POKH
03HAMEHYBAJIMCS HOBUM MOBOPOTOM y BUBYEHHI €miTeTa: HOro MOYMHAIOTh BUBYATH 3 MO3MIIIi
KOTHITUBHOTO aHaJi3Yy [2].

Y  BITYM3HSHIA  JIHTBICTHIII  OCHOBOIOJOXXHUKOM TEOpii emiTeTa BBaXAa€ThCA
A. H. BecenoBcbkuii, SKWUW CTBEp/KYBaB, IO <«3a CIMITETaMH JIKHUTh JajeKka I1CTOPUKO-
NICHXOJIOTIYHA MEPCIIEKTUBA, I[iJIa 1CTOpis CMaKy W CTHIIIO B MOTO PO3BUTKY Bif i7Ieil KOPUCHOTO
i Oa)kaHOTO J10 BUOKPEMJICHHS MTOHATTS IIPeKpacHoro» [3].

I. B. ApHOJIBII Ha3UBAE EMITET IEKCUKO-CHHTAKCHYHUM TPOTIOM, OCKUIBKU BiH BUKOHYE
GyHKIII0 O3HaueHHs, 00CTaBUHM ab0 3BEPHEHHSI, BIAPI3HAETHCS HEOOOB'S3KOBO MEPEHOCHHUM
XapaKTepoOM CJIOBa, IO HOro BHWpaxae, i OOOB'SI3KOBOIO HASBHICTIO B HhOMY EKCIIPECHBHHX
3a0apBlieHb, 3aBSKH KM BHCIIOBIIOETHCS CTABICHHS aBTOpa 10 mpeamMeTay [1].

Crumictnuna QyHKIIA emiTeTa TOCUTh OaraTorpaHHa W 3yMOBIIOE IIUPOKI MOKIHBOCTI
JIOCJTIJDKEHHS HOT'O MPOSIBIB B 1110CTUJII aBTOPA.

JlitepatypHe HambaHHS BHIAaTHOro mnuchbMeHHHMKa Enrapa Ilo mociimkyBaiock i
JIOCTIIKYyeThesl OaraTbMa BueHUMH, TakuMu sk B. 5. bprocos, JI. 1. Bonogapceka, I'. 3106iH,
1O. B. KoansoB, O. M. Hikomoxkin, I'. 1. Cineman. fIpkoto i BiIMIHHOIO PHCOIO TBOPYOCTI
Enrapa Ilo € TsxiHHS 70 KatacTpo(iuHUX CIOXKETIB, MOXMYPHUX MOJiH, 3710BiICHOT 00CTaHOBKH,
3aranpHOi atMocdepu Oe3Hamil i po3nady, 10 TpariyHUX TpaHchopMaiil JTOACHKOI CBITOMOCTI,
OXOIICHOT ’KaXOM 1 BTpaTH KOHTPOJIO HaJa co00r0. Yci Il 0cOOIMBOCTI HOro MpO3H CHOHYKAIH
JEeSKUX KPUTUKIB TPAaKTyBaTH MOro TBOPYICTh fK SIBUINE, IO ICHYE «I03a 4YacoM 1 I03a
npoctopom» [4, c. 228].

CamMe emniTeTu € MOTYXHUM 3aCO00M Yy pyKax MUCbMEHHMKA Il CTBOPEHHS HEOOX1HOTrO
eMolIiifHOTO ()OHY OMOBII, K, HANPUKIIAJ, B onoBiganHi «llagiHHsa qomy AlepiBy, ke i Oyno
B35ITO 32 OCHOBY HAIIIOTO JOCIIKCHHS.

«[TaminHg noMy AmiepiB» — CIOppeaJiCTUYHAa pPO3MOBiAb IMPO BI3UT OIOBiIa4Ya Yy
CTapOBUHHUI Ma€eTOK CBOTO XBOPOTO MPUSATENS, PO MICTUUHUHN 3B'SI30K MK OpaToM Ta CECTPOIO
Ta HAATPUPOIHIH 3B'I30K MIXK IOMOM Ta HOT0 MEUIKAHIISIMHU.

3 mepmMx PpSAKIB ONUC MOXMYyporo OyAMHKY BKa3zye Ha MOJAJBIIMM JTOCHUTH
HEONTHUMICTHYHUI po3BHTOK mofiit. «During the whole of a dull, dark, and soundless day in the
autumn of the year, when the clouds hung oppressively low in the heavens, | had been passing
alone, on horseback, through a singularly dreary tract of country; and at length found myself, as
the shades of the evening drew on, within view of the melancholy House of Usher.» Buxopucrani
B IIbOMY 3auuHi ajaBepOiaibHUi emiTeT «oppressively» Ta aTpuOyTuBHMII emiteT «drearyy
CTBOPIOIOTh HANpPYXeHy aTMocepy aHTHIUMNAIli >KaxJIMBUX, MOXJIHUBO, MICTUYHUX TOJIH,
MiBUIIYIOTh MOYYTTS TpUBOTU. OMOBiTaHHS CKOHIIEHTPOBAHO HABKOJIO i/I€i MOMUpPAHHS AYIII
reposi pa3oM 3 HOTo JIOMOM, 1 i7esl 1Sl IEPEJAEThCSl HE CTUIBKU PO3TOPTAHHAM CIOKETY, CKIJIbKU
CHCTEMOIO e()EeKTHUX EMITeTiB, (PYHKIIIS AKUX B TBOP1 peali3yeThbcs y MOEIHAHHI TParMaTUYHOTO
1 171efHO-CMHCJIOBOTO TIJIAHY.

CTBOpeHHMii eMOIIHII HACTPii ICHY€E MPOTIATOM YCi€l HOBEJIU. ABTOP HArHITA€ HAMPYTY,
HAIOJIETJIMBO BKa3ylOUM Ha OCHOBHI €JIEMEHTH HENPHUBITHOrO MeW3axky W JeTall B OIMHCI
oynunky «the bleak wallsy, «a few rank sedges», «a few white trunks of decayed trees». Ha ¢oni
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iei 6e3paaicHoi 0O0cTaHOBKHM BHOYMOBYeThCs (irypa Ponepika, mo crae ii gactunoro. LI[Biib
HABKOJIO OyIWHKY, sKa 3BHCA€ 3 KapHM3iB, Haraaye Ka3koBe maByTuHHs («a fine tangled web-
work»), sik 1 Bostoccst rociogaps o0yauaky («wild gossamer texturey).

Enrap ITo BUKOPHCTOBYE eMiTETH HE JIMIIE JJIsl OIUCY 30BHINIHBLOTO BUIIISLY TEPOIB, SIK MU
0auMMO B OCTAHHBOMY MPHKIAi, a ¥ s mepeaadi iXHOro BHYTpImIHBOro crany. [Ipo mymry
Ponepika narmcano tak: «an excited and highly distempered ideality».

MunaioTe IHI ¥ Hampyra 30UIbIIYEThCS, a KOJbOPU THITIOUOI atMochepu («oppressive
atmoshere») TemHimarTh. UnTady Cro4aTKy CTa€e BiIOMO MO CMEpPTh cecTpu Aliepa, ajie B
KiHIIl To/ii HAOyBaIOTh CTPAIIHOTO PO3BHTKY — KIHKa MOBEPTAETHCS JO JKHUTTSA, 100 3a0patu
OpaTa — HOBeNa csAra€ HANWBHUINOrO EMOLIWHOTO CcTaHy. | 3HOBY ommc TpPUPOAM, HACUYCHUH
PIZHOMaHITHUMH eriTeTamu, HmiATpuMye cTBopeHy atmocdepy: «The radiance was that of the
full, setting, and blood-red moon...there came a fierce breath of the whirlwind...there was a
long tumultuous shouting sound» [5, c. 206].

IneiitHnii ¥ eMOLIMHWA 3MICT aBTOPCHKOTO 3aayMy IJICHIIIOETHCS  KUIBIIEBOIO
KOMITO3HMIIIEI0 TBOPY: MOXMYPHUH TOYATOK OITOBIJIAHHS IEPEKIUKAETHCS 3 KAXJIMBHM KIiHIEM,
TPariYHUM 3TacaHHsSM M€ OJHOIO JIBOPSHCHKOTO poay. 3ayBaXMMO, IO MIKPOKOHIIEHT
«IIOXMYpPHI», IKHW € BU3HAYAIBHUM Y HOBEJI, BEpOATi3y€eThCs 32 JOTIOMOTO HU3KH CITITETIB:
«somber tapestries», «gloomy furniture», «grim phantasmy, «dark day», «grey sedge» toimo.

VY mporieci gociimpkeHHsT 0yi0 BHOKpeMiieHO 117 emiTeTiB i BM3HAYEHO iXHI OCHOBHI
CTHJIICTUYHO-CMHUCIIOBI (DYHKIIIT, a caMe:

1. CTBOpeHHsI NMPUTHIYCHOI W TPUBOXKHOI arMocdepu 3acobamu 300paKeHHS CTaHy
npupomu: «a dull, dark, and soundless day in the autumn of the year»; the clouds hung
oppressively low in the heavensy; «a singularly dreary tract of country»; «black and lurid tarn;
tarn lay in unruffled lustery; «gray sedge»; «ghastly tree-stems»; «a pestilent and mystic, dull,
sluggish, faintly discernable, and leaden-hued vapor»; «sullen waters of the tarn», «the dim
tarn»; «impetuous fury of the entering gust»; «a tempestuous yet sternly beautiful night»;
«violent alterations of the wind»; «blood-red moony»; «a fierce breath of the whirlwind»; «the
deep and dank tarny.

EniTeTn po3ramioBaHi B OPSAIKY HAPOCTAHHS IXHBOTO €MOIIMHOTO 3HAYEHHS, IPHUPOJIa
HEMOB TIOTIEPE/DKYE PO HEMUHYUE JKaXJIMBE HA TIOYATKY OIOBIIaHHS Ta CTA€ TOJIOBHOIO JIFOYOI0
0CcO00I0 HaIpHKIHII, BIUIMBAIOYM HA TCHXOJIOTIYHMI CTaH TepoiB 1 Mmojii B MaeTky. ABTOp
BUKOPUCTOBY€E MeTa(OpHUYHI KOJOPUCTUYHI Ta OL[IHHI EMITEeTH, SIKi MOCHIIOIOTh 1 3aKPIIUTIOI0Th
CHUMBOJIIYHI 00pa3u.

2. [MocunenHs aHTUIHMMALIT )KaXJIMBOTO 3ac00aMu BIITBOPEHHS 00pa3y Ma€eTKy — 330BHI i
ycepenuHi. Y 300pa)kK€HHI aBTOPOM JOMY 330BHI MPOCTIAKOBYIOTHCS JIBI PHCH: Tepiia —
niepconidikartist OyaiBii, HaIaHHS il CXOXKOCTi 3 MOT'YTHIM BesieTHeM: «eye-like windowsy, «vast
house»; «mighty walls»; ta npyra — cTBopeHHs 3aranbHOi aTMocdepu kaxy, GOHY Ui MO,
10 po3ropratothest: «mansion of gloomy, «the quaint and equivocal appellation of the housey;
«@ wild inconsistency between its parts and the crumbing condition of stonesy»; «silent yet
importunate influence»; «oppressive atmospherey.

Intep’ep MaeTky 300pakyeTbcs 3a JIONOMOIOI TPUKMETHUKIB 3 MEPLENTHUBHOIO
(KOJIOpUCTHUYHOI0) ceMaHTHKOIO: «dark passages», «dark draperiesy», «black oaken floor», «gray
walls and turrets», «gray stones», «insufferable gloomy»; «gloomy furniture», «an air of stern,
deep, irredeemable gloomy. 3arajibHOI PHUCOK KOJOPUCTHYHHMX EHITETIB € MPEBATIOBAHHS
aXpoOMaTUYHUX TOHIB TEMHMX BIATIHKIB: B YOPHOIO, IOIJIMHAIOYOTO BCl 1HIII KOJBOPHU
MOYYTTiB Ta BXE HE BIJIMYCKAIOYOro iX, N0 CIpOro — SKUA CUMBOJI3YE BUCHAXKEHICTb,
CaMOTHICTb, HENpHUKasHICTh (KoJip MpuBUAIB). Ll1 ramMMa KOJbOPIB YTPUMYETHCS BIPOJOBNK
YChOT'O OMOBIAAHHS, JUIIE JEKUTbKA pa3iB JOMOBHIOIOYUCH 1HITUMH, XPOMAaTUYHUMH TOHAMH —
4yepBOHUM (y 300pakeHH1 T'y0 HeODKYMIN) Ta 3eleHyBaTo-kOBTUM (y 30BHIIIHOCTI Ponepika),
SIK1 TAKOK HECYTh CUMBOJIIYHE HABAHTAXKEHHSI.

3. BiaTBOpeHHs €MOLIMHOTO Ta MCUXIYHOTO CTaHy JroAuHH. IIpo mouyTTs omosimaua
yntaemo: «There was an iciness, a sinking, a sickening of the heart — an unredeemed dreariness
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of thought which no goading of the imagination could torture into aught of the sublimey. I nani:
«insufferable gloom pervaded my spirit»; «with a feeling of awe»; «a sensation of stupor
oppressed me»; «an intensity of intolerable awe»; «an irrepressible tremor gradually pervaded
my frame»; «an incubus of utterly causeless alarmy»; «uncountable yet unendurable sentiment of
horrory»; «extreme terror». Sk 6aunmMo, TYT epeBaXKAIOTh EMOIIiiHI €MITETH 3 CEMAHTUKOIO JKaxXy
— 0€3MEKHOT0, KPHIKAHOTO, MICTUYHOTO, BiJ SIKOTO IITTEHIFOTh KIHIIIBKH W TYMKH.

A ot skuM noctae Ponepik Ha Xy[A0KHbOMY 10JIOTHI aBTopa: «his voice varied rapidly
from a tremulous indecision ...to ... abrupt, weighty, unhurried, and hollow-sounding
enunciation»; «broken and equivocal hints»; «in terms too shadowyy; «highly distempered
ideality»; «his elaborate fancy brooded»; «phantasmagoric conceptions of my friend»; «fervid
facility of his impromptus»; «wild fantasies»; «a tremulous quaver». O0pa3 BIaCHUKY MA€TKy
BepOaTi3yeThCs 3a JOMOMOIOK) CINITETIB 13 CEMAaHTHKOK HEPBOBOCTI M TPUBOXKHOCTI, IO
NepealoTh KOJIMBAaHHS €MOIIHHOTO CTaHy MIEPCOHAXKY Bij HAMPYKEHOCTI i HECTIHKOCTI TICUXIKH
JI0 €KCIEHTPUYHOCTI i MMOTOMOIYHOCTI y ITPOSIBI BiTUYTTIB.

4. BiaTBOpeHHsI CBITY BiT4YTTIB (30pOBUX, TaKTUIBHHUX, 3BYKOBHX) 3a JIOTIOMOTOIO
JIEKCeM KOJIbOpy axpoMaTwuHuX TOHIB («White trunks», «black tarn», «gray siege»); jaekcem
¢bisnyHOrO CTaHy — BETXOCTI ¥ 3acTtapinocTti («tattered furniturey», «a fine tangled web-work»,
«crumbling conditiony»; «wild gossamer texture»); MOBHUX PENPE3CHTAHTIB Pi3KUX, METAICBUX
3BYKIB, IO IJICHIIOIOTh BITYYTTS CTaHYy MK XHUTTSIM Ta CMEPTIO, acOIIOIOThCA 3 0Opa3zaMu
OPUBHIIB 3 JIAHIIOTaMH, IIOTOMOIYHOI MYKOI0, skaxoM («grating sound», «dragon’s unnatural
shriek», «horrid and harsh shrieky, «a terrible ringing sound»; «hollow, metallic and clangorous
reverberationy).

5. XapakTepHucTrKa 30BHIIIHOCTI TIEPCOHAXKIB, 3 0COOIUBOIO SICKPABICTIO MPE/ICTABIICHA B
omuci o6pasy Poaepika: «liquid, luminous eyesy; «miraculous lustre of the eyex; «pallid but of a
surpassingly beautiful curvey; «ghastly pallor of the skiny; «a ghastly hue»; «a delicate Hebrew
model»; «Arabesque expressiony»; «cadaverously wany. ITMCbMEHHHK BHKOPHCTOBYE EIITETH
NEPUENTHBHOTO W E€MOLIHHOrO IUIaHy, PE3YJIbTaTOM YOTO CTa€ PEAiICTHYHUI ONHC MCUXIYHO
XBOPOT JIFOJIMHHU.

BukopucToByIOUM €JIeMEHTH KBAaHTUTATHBHOIO aHAJI3y OTPUMAHUX JaHUX, OYJIO 3’SICOBaHO,
10 HAMOUTBII aKTUBHUMHU B OTOBIJaHHI OYJIM €MOIIIHI €ITETH, 10 SKHX HAJISKUTh O1M3bKo 37%
OMHULb. JIpyrMMu 3a 3HAUYIIICTIO BUCTYIWIM ONKCOBI €MITETH — PENpPE3eHTAHTH HPHUPOIAHOTO
crany: ix Oyno 3adikcoBano 27%. IHII ABI TPYMH OMUCOBHX EMITETIB — PEMPE3CHTAHTIB KOHIICOTY
«IOM» Ta <GOBHIIMHICTE» HamuyloTh 23% Ta 15 % BIAMOBIIHO, MO B CyMi MailKe JIOPIBHIOE
KLUTBKOCTI TIepILIOi rpymu. ['pyma neprenTUBHUX EMiTEeTiB, 10 PEMPE3eHTYIOTh BITIYTTS MIEPCOHAXKIB Ta
ynutaya, Hamuye 15%. Takum umHOM, 1AEHHO-CMMCIIOBA Ta MparMaTMyHa (QYHKIS EMITETIB B
OTOBIIaHHI CTBOPIOETHCS, TOIOBHIM YMHOM, 32 PAXyHOK aleIoBaHHs aBTOpa J0 €MOIIMHOTO CTaHy
yHuTaya Kpi3b €MOLIMHUI CTaH MEPCOHaXIB Ta MPUPOIM — TOJOBHUX Aitounx ocid TBopuocti E. [lo
B3arani. Xy/I0oKHbO-€CTeTUYHA (YHKINS B JAHOMY TBOPI € JIOMOMDKHOIO, IHTETPYIOUUCh Y €IWHUIN
KOHIIENTYaJTbHUM 3a]TyM aBTOpa — BIATBOPUTH aTMOc(epy OE€3MEKHOTO CTpaxy.

Enitern Eparapa Ilo Biapi3HSAIOTBCS BUTOHUYCHICTIO W BHPA3HICTIO, BII3EPKATIOIOYN
HENOBTOPHMM 1HAMBIAYyaJIbHUN CTUJIb aBTOpA Ta HOTo cBiToOaueHHs. [lepcrnekTuBy MoJanbIIoro
TOCTIPKeHHST MM TIOB’S3yeEMO 3 aHami3oM (GYyHKIIOHyBaHHs emiteTiB B TBopyocTi E. Ilo B
[IJIOMY, Ta CIIBCTABJIEHHSIM OTPMMAHMX JIaHUX 3 00pa3oM CcaMOro aBTopa — Woro Oiorpadieto,
CBITOOAYEHHSIM, KUTTEBUMH HAaCTAHOBAMH.

1. Apuonsa U. B. Ctunmuctuka coBpeMeHHOT0 aHruiickoro si3bika / M. B. Apaonba. — JI. :
[Tpoceemenwue, 1981. — 295 c.

2. Typcynosa JI. A. CTpyKTypHbIE€ THUIBI U CTWIMCTHYECKUE (DYHKIIMM SIUTETA B S3bIKE
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Melnychenko H., Makarenko E. Linguostylistic functions of epithet in the story
«The fall of the house of Usher» by Edgar Poe

Epithet is a main stylistic means of artistic speech providing expressiveness and
brightness of images and ideas. It is a unigque attribute determining a noun with the aim
of rendering specific essential features of an object, notion, phenomenon etc. and
imparting to it emotive expressiveness and poetic intensity.

Stylistic function of epithet is quite versatile, and depends on the author’s
idiostyle. E. A. Poe’s epithet has pragmatic, ideological, semantic, artistic and aesthetic
functions.

A distinctive feature of the author’s literary work is a tendency to catastrophic
plots, gloomy actions, ominous setting, general atmosphere of hopelessness and despair.
It is the epithet that becomes a powerful means in the writer’s hands for creating
necessary emotional background of the story, like for instance in the short story «The fall
of the house of Ushery.

During the research there have been pointed out 117 epithets and established their
main stylistic and semantic functions, i.e.:

1. Creating depressed and uneasy atmosphere via depicting the state of nature.
The author uses metaphoric colouristic and evaluative epithets reinforcing
symbolic images.

2. Reinforcing anticipation of fear via restoring the image of the house — inside
and outside. The interior is depicted by means of adjectives with perceptive
(colouristic) semantics. A common feature of colouristic epithets is
predominance of achromatic tones of dark hues each of which has a symbolic
meaning.

3. Representation of emotional and psychological state of a character with
predominance of emotive epithets with the semantics of fear. The image of the
estate owner is verbalized via epithets with semantics of nervousness and
uneasiness.

4. Reconstruction of perceptions (visual, kinesthetic, sound) via lexemes of
achromatic colours; lexemes of physical state — dilapidation and obsoleteness;
linguistic representants of sharp, metallic sounds.

5. Description of characters’ appearance via perceptive and emotive epithets.

The most active in the short story are emotive (37% of units) and descriptive
epithets — representants of state of nature (27%). The other two groups of descriptive
epithets — representants of the concept «house» and «appearancey total to 23% ma 15%
respectively. The group of perceptive epithets number 15%. Thus, the ideological,
semantic and pragmatic functions of the epithets in the story are performed by the
author’s appealing to emotional state of the reader through emotional state of the
characters and nature.

Key words: epithet; short stories by E. A. Poe; pragmatic, ideological-semantic,
artistic-aesthetic function of epithet; emotional, perceptive and descriptive epithets.



